Introitus
Jer 29:11; 29:12; 29:14

Diicit Déminus: Ego cogito cogitationes pacis, et
non afflictionis: invocabitis me, et ego exdudiam
vos: et reducam captivitatem vestram de cunctis
locis.

Ps 84:2

Benedixisti, Domine, terram tuam: avertisti
captivitatem Jacob.

V. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in
s@cula seculorum. Amen.

Diicit Déminus: Ego cégito cogitationes pacis, et
non afflictionis: invocabitis me, et ego exaudiam
vos: et redicam captivitatem vestram de cunctis
locis.

Oratio

Orémus.

Familiam tuam, qué&sumus, Démine, continua
pietate custddi: ut, que in sola spe gratie ceeléstis
innititur, tua semper protectione muniatur.

Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus

Sancti Deus, per 6mnia s&cula seculérum.
R. Amen.

Orémus.
Commemoratio S. Martini Papce et Martyris

Gregem tuum, Pastor &térne, placatus inténde: et,
per beatum N. (Martyrem tuum atque) Summum
Pontificem, perpétua protectione custodi; quem
totius Ecclésia preestitisti esse pastérem.

ad poscenda suffragia Sanctorum

A cunctis nos, qué&sumus, Domine, mentis et
corporis defénde periculis: et, intercedénte beata et
gloridsa semper Virgine Dei Genetrice Maria, cum
beato Joseph, beatis Apostolis tuis Petro et Paulo,
atque beato N. et dmnibus Sanctis, salutem nobis
tribue benignus et pacem; ut, destructis
adversitatibus et erroribus univérsis, Ecclesia tua
secura tibi sérviat libertate.

de S. Maria

Concéde nos famulos tuos, quésumus, Démine
Deus, perpétua mentis et corporis sanitate gaudére:
et, gloriosa beate Marie semper Virginis
intercessione, a praesénti liberari tristitia, et etérna

Introit
Jer 29:11-12; 29:14

The Lord says: "I think thoughts of peace, and not
of affliction. You shall call upon Me, and I will hear
you; and I will bring back your captivity from all
places."

Ps 84:2

You have favored, O Lord, Your land; You have
restored the well-being of Jacob.

V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, and ever shall
be, world without end. Amen.

The Lord says: "I think thoughts of peace, and not
of affliction. You shall call upon Me, and I will hear
you; and I will bring back your captivity from all
places."

Collect

Letus pray.

O Lord, we beseech You to keep Your household
continually under Your mercy: that as it leans only
upon the hope of Your heavenly grace, so it may
always be protected by Your mighty power.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.

Letus pray.
Commemoratio S. Martini Papae et Martyris

Look forgivingly on thy flock, Eternal Shepherd,
and keep it in thy constant protection, by the
intercession of blessed N. thy (Martyr and)
Sovereign Pontiff, whom thou didst constitute
Shepherd of the whole Church.

Collect of the Poor Souls

From all perils of soul and body defend us, O Lord,
we beseech thee, and by the intercession of blessed
and gloriosus ever Virgin Mary, Mother of God, of
blessed Joseph, of thy blessed apostles Peter and
Paul, and of blessed N. and all the Saints, graciously
grant us safety and peace that all adversities and
errors being overcome, thy Church may serve thee in
security and freedom.

of the Blessed Virgin Mary
Grant, we beseech thee, O Lord God, unto all thy
servants, that they may remain continually in the



pérfrui leetitia.

Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sé&cula saeculorum.

R. Amen.

Lectio

Léctio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossénses
Col 3:12-17

Fratres: Induite vos sicut electi Dei, sancti et dilecti,
viscera misericordize, benignitatem, humilitatem,
modéstiam, patiéntiam: supportantes invicem, et
donantes vobismetipsis, si quis advérsus aliquem
habet querélam: sicut et Déminus donavit vobis, ita
et vos. Super dmnia autem hac carititem habéte,
quod est vinculum perfectionis: et pax Christi
exsultet in cordibus vestris, in qua et vocati estis in
uno corpore: et grati estote. Verbum Christi habitet
in vobis abundanter, in omni sapiéntia, docéntes et
commonéntes vosmetipsos psalmis, hymnis et
canticis spiritudlibus, in gratia cantantes in cordibus
vestris Deo. Omne, quodciimque facitis in verbo aut
in 6pere, Gmnia in nomine Domini Jesu Christi,
gratias agéntes Deo et Patri per Jesum Christum,
Doéminum nostrum.

R. Deo grétias.

Graduale

Ps 43:8-9

Liberasti nos, Domine, ex affligéntibus nos: et eos,
qui nos odérunt, confudisti.

V. In Deo laudabimur tota die, et in ndmine tuo
confitébimur in s&cula. Allelyja, alleltja.

Ps 129:1-2

De profundis clamavi ad te, Domine: Démine,
exaudi orationem meam. Allelgja.

Evangelium

S equéntia + sancti Evangélii secindum Matth&um.
R. Gloria tibi, Domine.

Matt 13:24-30

In illo témpore: Dixit Jesus turbis pardbolam hanc:
Simile factum est regnum ccelérum hémini, qui
semindvit bonum semen in agro suo. Cum autem
dormirent homines, venit inimicus ejus, et
superseminavit zizania in médio tritici, et abiit. Cum

enjoyment of soundness both of mind and body, and
by the glorious intercession of the Blessed Mary,
always a Virgin, may be delivered from present
sadness, and enter into the joy of thine eternal
gladness.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.

Epistle

Lesson from the letter of St. Paul the Apostle to the
Colossians

Col 3:12-17

Brethren: Put on, as God’s chosen ones, holy and
beloved, a heart of mercy, kindness, humility,
meekness, patience. Bear with one another and
forgive one another, if anyone has a grievance
against any other; even as the Lord has forgiven you,
so also do you forgive. But above all these things
have charity, which is the bond of perfection. And
may the peace of Christ reign in your hearts; unto
that peace, indeed, you were called in one body.
Show yourselves thankful. Let the word of Christ
dwell in you abundantly: in all wisdom teach and
admonish one another by psalms, hymns and
spiritual songs, singing in your hearts to God by His
grace. Whatever you do in word or in work, do all in
the name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to
God the Father through Jesus Christ our Lord.

R. Thanks be to God.

Gradual

Ps 43:8-9

You saved us, O Lord, from our foes, and those who
hated us You put to shame.

V. In God we gloried day by day; Your name we
praised always. Alleluia, alleluia.

Ps 129:1-2

Out of the depths I have cried to thee, O Lord: Lord,
hear my prayer.

Alleluia.

Gospel

Continuation of the Holy Gospel according to St.
Matthew

R. Glory be to Thee, O Lord.

Matt 13:24-30

At that time, Jesus spoke this parable to the crowds:
The kingdom of heaven is like a man who sowed
good seed in his field; but while men were asleep,
his enemy came and sowed weeds among the wheat,



autem crevisset herba et fructum fecisset, tunc
apparuérunt et zizdnia. Accedéntes autem servi
patrisfamilias, dixérunt ei: Démine, nonne bonum
semen seminasti in agro tuo? Unde ergo habet
zizania? Et ait illis: Inimicus homo hoc fecit. Servi

autem dixérunt ei: Vis, imus, et colligimus ea? Et ait:

Non: ne forte colligéntes zizania eradicétis simul
cum eis et triticum. Sinite utraque créscere usque ad
messem, et in témpore messis dicam messoribus:
Colligite primum zizania, et alligate ea in fasciculos
ad comburéndum, triticum autem congregate in
hérreum meum.

R. Laus tibi, Christe.

S. Per Evanggélica dicta, deleantur nostra delicta.

Offertorium

Ps 129:1-2

De profundis clamavi ad te, Domine: Démine,
exaudi orationem meam: de profindis claméavi ad te,
Doémine.

Secreta

Hostias tibi, Domine, placationis offérimus: ut et
delicta nostra miseratus absolvas, et nutantia corda
tu dirigas.

Per DOminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia s&cula seculérum.

R. Amen.

Commemoratio S. Martini Papce et Martyris

Oblatis munéribus, qué&sumus, Domine, Ecclésiam
tuam benignus illimina: ut, et gregis tui proficiat
ubique succéssus, et grati fiant némini tuo, te
gubernante, pastores.

ad poscenda suffragia Sanctorum

Exaudi nos, Deus, salutaris noster: ut, per hujus
sacraménti virtutem, a cunctis nos mentis et corporis
hostibus tuearis; gratiam tribuens in presénti, et
glériam in futuro.

de S. Maria

Tua, Démine, propitiatione, et beatee Maria semper
Virginis intercessione, ad perpétuam atque
praeséntem haec oblatio nobis proficiat prosperitatem
et pacem.

Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia s&cula seculérum.

R. Amen.

and went away. And when the blade sprang up and
brought forth fruit, then the weeds appeared as well.
And the servants of the householder came and said
to him, ‘Sir, did you not sow good seed in your
field? How then does it have weeds?’ He said to
them, ‘An enemy has done this.” And the servants
said to him, ‘Will you have us go and gather them
up?’ ‘No,” he said, ‘lest in gathering the weeds you
root up the wheat along with them. Let both grow
together until the harvest; and at harvest time I will
say to the reapers: Gather up the weeds first, and
bind them in bundles to burn; but gather the wheat
into my barns.’

R. Praise be to Thee, O Christ.

S. By the words of the Gospel may our sins be
blotted out.

Offertory
Ps 129:1-2

Out of the depths I cry to You, O Lord; Lord, hear
my prayer! Out of the depths I cry to You, O Lord.

Secret

We offer You, O Lord, this sacrifice of atonement,
that You would mercifully absolve our sins and
direct our faltering hearts.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.

Commemoratio S. Martini Papae et Martyris

B y the offered gifts we beseech thee, O Lord, that
thou kindly enlighten thy Church, so that thy flock
may everywhere progress and prosper, and thy
shepherds, under thy guidance may be pleasing to
thy name.

Of the poor souls

Hear us, O God, our salvation that through the power
of this Sacrament thou mayest defend us from all
enemies of soul and body and bestow upon us grace
here and glory hereafter.

of the Blessed Virgin Mary

Through thy mercy, O Lord, and the intercession of
blessed Mary ever Virgin, may this oblation obtain
for us prosperity and peace both now and forever.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.



Communio

Marc 11:24

Amen, dico vobis, quidquid orantes pétitis, crédite,
quia accipiétis, et fiet vobis.

Postcommunio

Orémus.

Qu&sumus, omnipotens Deus: ut illius salutaris
capiamus efféctum, cujus per hac mystéria pignus
accépimus.

Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia s&cula seculérum.

R. Amen.

Orémus.

Commemoratio S. Martini Papce et Martyris

Refectione sancta enutritam gubérna, quésumus,
Doémine, tuam placatus Ecclésiam: ut, poténti
moderatione dirécta, et increménta libertatis accipiat
et in religidnis integritate persistat.

ad poscenda suffragia Sanctorum

Mundet et muniat nos, quésumus, Démine, divini
sacraménti munus oblatum: et, intercedénte beata
Virgine Dei Genetrice Maria, cum beéto Joseph,
beatis Apdstolis tuis Petro et Paulo, atque beato N. et
omnibus Sanctis; a cunctis nos reddat et
perversitatibus expiatos, et adversitatibus expeditos.

de S. Maria

Sumptis, Démine, salutis nostra subsidiis: da,
quésumus, beate Marize semper Virginis patrociniis
nos ubique prétegi; in cujus veneratione hec tuz
obtulimus majestati.

Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia sé&cula saeculorum.

R. Amen.

Communion

Mark 11:24

Amen I say to you, all things whatever you ask for in
prayer, believe that you shall receive, and it shall be
done to you.

Postcommunion

Letus pray.

We pray You, almighty God, that we may obtain that
salvation whose pledge we have received in this
divine sacrament.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.

Let us pray.
Commemoratio S. Martini Papae et Martyris

B eing appeased, O Lord, guide thy Church, which
has been nourished by holy refreshment, that under
thy direction and powerful rule it may receive
increase of liberty and may continue in religious
integrity.

Of the souls

May the offering of this divine Sacrament cleanse
and protect us, O Lord we beseech thee, and by the
intercession of the Blessed Virgin Mary, Mother of
God, of blessed Joseph, of thy blessed Apostles
Peter and Paul, and of blessed N. and all the Saints,
may it purify us from all sin, and free us from all
adversity.

of the Blessed Virgin Mary

Grant, O Lord, that we, who had partaken of the aids
of salvation, may be everywhere protected by the
patronage of blessed Mary ever Virgin, in whose
honor we have offered these gifts of thy majesty.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth
and reigneth with thee, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.



